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Exo 2:22

(ASV) And she bare a son, and he called his name Gershom; for he said, |

have been a sojourner in a foreign land.

(BBE) And she gave birth to a son, to whom he gave the name Gershom: for

he said, I have been living in a strange land.

(Bishops) Which bare him a sonne, and he called his name Gershom: For he

saide, | haue ben a straunger in a straunge land.

(CEV) And when she had a son, Moses said, **I will name him Gershom, since

I am a foreigner in this country."

(Darby) And she bore a son, and he called his name Gershom; for he said, |

have been a sojourner in a foreign land.

(ESV) She gave birth to a son, and he called his name Gershom, for he said,

"'l have been a sojourner in a foreign land."'

(FDB) Et elle enfanta un fils, et il appela son nom Guershom; car, dit-il, j'ai

séjourné dans un pays étranger.



(FLS) Elle enfanta un fils, qu'il appela du nom de Guerschom, car, dit-il,

J'habite un pays étranger.

(GEB) Und sie gebar einen Sohn, und er gab ihm den Namen Gersom, denn

er sprach: Ein Fremdling bin ich geworden in fremdem Lande.

(Geneva) And she bare a sonne, whose name he called Gershom: for he said, |

haue bene a stranger in a strange lande.

(GLB) Die gebar einen Sohn; und er hiel® ihn Gersom; denn er sprach: Ich

bin ein Fremdling geworden im fremden Lande.

(GNB) who bore him a son. Moses said to himself, **I am a foreigner in this

land, and so I name him Gershom."

(GSB) Die gebar einen Sohn, den hiel3 er Gersom; denn er sprach: Ich bin ein

Fremdling geworden in einem fremden Land.

(GW) She gave birth to a son. Moses named him Gershom [Foreigner],

because he said, "'l was a foreigner living in another country."

(JPS) And she bore a son, and he called his name Gershom; for he said: ‘I

have been a stranger in a strange land.’

(KJV) And she bare a son, and he called his name Gershom: for he said,

| have been a stranger in a strange land.



(KJV-1611) And she bare him a sonne, and he called his name Gershom: for

he said, | haue bene a stranger in a strange land.

(KJVA) And she bare a son, and he called his name Gershom: for he

said, | have been a stranger in a strange land.

(LITV) And she bore a son, and he called his name Gershom; for he said, |

have become an alien in a foreign land.

(MKJV) And she bore a son, and he called his name Gershom. For he said, |

have been a stranger in a strange land.

(RV) And she bare a son, and he called his name Gershom: for he said, | have

been a sojourner in a strange land.

(Webster) And she bore a son, and he called his name Gershom: for he

said, | have been a stranger in a strange land.

(YLT) and she beareth a son, and he calleth his name Gershom, for he said,

"A sojourner | have been in a strange land.’
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(DRB) And she bore him a son, whom he called Gersam, saying: | have been

a stranger in a foreign country. And she bore another, whom he called



Eliezer, saying: For the God of my father, my helper, hath delivered me out of
the hand of Pharao.

ol paillg

iy ) guilall

377991 PR SN A AR 3D QWA MWK 8PN j2 oM (HOT)

Adad A9

IIVY-NN NI )2 1) 29 22 And she bore a son, and he called his

¥, name Gershom:; for he said: 'l have been a
P2 N--ININ D DY)

19} .MM

stranger in a strange land.'

ALY Ly 2o g ¥ g o0l Gall) o g giad (5 pual) o) g

Gilda ghadlal)

2 1008 1 aiil dh ghia

@mé.\a‘&)g«u\g



| “”\”"“’qﬂ TeV M & b s

SN e

1ovmarn

J@*‘M _

12“‘ ”
R2A)

biA Wémﬂ‘ﬂ"’

m*%’*mﬁé

j@ﬁ?\w JoRe
"‘W\‘BJ’W R‘Rﬁ’

‘nmmlwm
[otes tzhnrarvm

:n"\*ﬂ-'ra‘! T
'(!mnd*: 'y

'BI‘N!"W
R

*W\u
m’w 2

"
I’WWanmi

\:wo 1w~nn
nmsrmn
hﬁw

vuun“minpp‘wpn

T mk'w& 9
mm‘wn:

W

o
L)
|

Wu& T rm
oy e RS

—

i ne
IO 5 AT T3 T T B W U ST
N "‘w{"‘u'r-nn?nwu @ADN TRUE AN .vk.m

T IR Whmm’qwm .;lwvn;a [7), A W ooen

m

5 Xorw: A
1eupty wm bl "

53

1 '- 'é %"&Wﬂl N
S mw',é‘bz

WM
“l."'" y‘n‘b@n\pa

4 wpalm\w}mnma wn

W ﬁW.
n‘w“n r_rr

Bn

B 3
fawnds "V‘I:\SW"I""'“ 3 # e ‘

Raae-tdel o) Wmm

/)

Adald) ol g

D ITOM31 PN ONONT T3 BN 02 2R3 WRWNR RPN 32 Tom

4daa A g

i ) B M3 S, OB ATY s a Al 1638 L) cudigh



A
St

by

el & AN e ) gl Ada ghada
Wilada gaal B gmay

R RYINTATT IR & e R ———
2 oo yrom s 5 srhysby

i mingsuw ;
i ""\W‘pﬁ'lwm :
i K
» W”B"“S‘%’“ ‘
v
%5 m:y‘\w w-mwwm;;z
mﬁ{:‘m A S
o AMQ‘E‘WW m D
URIMADIBANY m’bﬁwm
wiR tsonetmy ¥R,
*mnswwwbw 3
ﬂ? ﬂpw ™2
s "-t:érm‘v‘? -
mmtmw 6 ¢
m‘w\-ngmw a5 o
s

e ,
e .
.‘ - . -
esbane S vomrh iy e ot s smehy w\v?mmm-s-[w\ indowss
! o ‘ *n oy m D43 A W D T -ud
amwmkanv"A e {

) Lalg
D 1717033 YIND NN 93 RN 3 W3 YRwTNR RPN 13 Tom
4dax S

A p (B bS5 S, 0B ATV 4 g4 Al Lo 3 L) il



2 895 3_alll dh ghis

Wilada gaal 3 ay

Ay yon 15

‘abim:*m 'mu‘u

E_ VB TIRERAK

L gomihmny  MTRKS
ey n:m:ﬂ‘\h oy ahavaTTRes
o strepsers TR

e JHREDYMIYIR

TR
Rpyoummrmm

YumEninen

ISR

B e kb nind il

Cooe INIRDDRIMDINY v
v =t 1:'1:‘\'7\'?1:'8!11"15 ﬂnan')'\'t*m
ﬂg'nnmwa'\mn

m;wwww’

437 1IN WRVK

!
\ WY 133 DR Pt o i 3 e

.,Jh S 970 e o 3 ST r T

TTMY AR L R
oy

ddald 0433

D 177123 TIND ON%T 93 AR Op WIS MWD RPN 12 Tom

4Alaa 4 g

O

i ) b M3 S, OB ATY a pa Al 1038 L) cudigh



2 680 Adud 34259 (pal 3 A ghada

Wilada gaa) 3 9ag

aal) Laig

D IMI33 YINR N7 T3 RN 2 DY VWD KM 12 T



Adad ¥ g

A a5 Gy, 0B ATY 5 908 Al 138 L) il

pos Ll il Sl G A (G LAl

(Vulgate) quae peperit filium quem vocavit Gersam dicens advena fui in terra
aliena

e Ay
And she bore him a son, whom he called Gersam, saying: | have been a

stranger in a foreign country.
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2:22 And the woman conceived and bore a son, and Moses called his name

Gersam, saying, | am a sojourner in a strange land.
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